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RUSSISMS IN THE LANGUAGE OF THE GERMAN PRISONERS OF WAR IN 1941-1956

Tsentner Mariya Sergeevna
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maria.zentner@hotmail.com

The theme of Russisms in the language of the German prisoners of war has not been fully investigated in the Russian linguistics yet.
This article considers Russisms in the language of the German prisoners of war and describes the historical background of their
appearance. A lot of German prisoners of war could understand Russian to some extent and, as a result, some Russisms appeared
in their language. The majority of the borrowings under study reflected everyday life in the prison camp, they were fragmental
inclusions from the Russian language and are not practically used in the modern German language.

Key words and phrases: Russism; borrowings; borrowings from Russian; assimilation; prisoners of war; German language;
Russian language.
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Lenvro cmamou s615emces paccmomperue 00H020 U3 8UO08 MBOPUECKO20 NPeodPaA3068aHUs (PpazeorocuyecKux eou-
nuy (PE) — pemomusayuu, 3axiouaiouelica 8 06bi2pbleaHuly OYKEANIbHO20 3HAUEHUSA CI0B0COYEMAHUs, CMABULIe20
ocHosoll DF, u paszeonoeuyeckoeo 3nHaueHusi, KOMOpoe MO CI080COYeMAaHUe NOAYYUNLO 8 pe3yibmame nepe-
ocmvicaenus. Obvexmom uccredosanusi nocayaicuiu 150 xonmekcmos uHoUusUOyaIbHO-A8MOPCKO20 NPeobpasnsa-
Hus pazeonozuzmos 6 kaxcoom uz XVII u XX eexos. Ocoboe enumanue obpawaemcs Ha mom axm, ymo pemo-
Mmueayusi 8KIIOYEHA 8 NPOYECC A3LIKOBO2O PA3BUMUA KAK OOHA U3 €20 CMmyneHell, uem U OOBACHAemcs pasHuyd
8 KOIUYEeCTNBEHHbIX NOKA3Amensix pemomueuposartvix OF.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: pemoTHBaIMs; BHYTpeHHSA (opMa; (hpaseosorndeckasl KpeaTHBHOCTh; IPOTOTHIT;
JIEMOTHUBAIIHA.
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PEMOTHUBAILIMS BHYTPEHHEN ®OPMBbI PPA3EOJIOTU3MOB
KAK OJIUH U3 BUJOB ®PA3EOJIOI'NTYECKOU KPEATUBHOCTH

OmHUM U3 TIEHTPaTbHBIX MOHATHH JIMHIBUCTUKHU cepequHbl XX — Hadana XXI Beka M. B. 3pikoBa Ha3bIBaeT Kpe-
atuBHOCTH [9, c. 80]. KpeaTuBHOCTH MOJy4yaeT pa3inuyHOE MPOSBIEHUE B S3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT THIA S3BIKOBOI
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eanHULBL. Tak, TOBOps O KPEaTMBHOCTH HOMHMHATHUBHBIX €IUHHUI] — JIKceM U (pazeonornzmos, — O. B. T'omydesa
OoTMeuaerT, 4To Onarojaps pasjIMuHbIM IpUeMaM aBTOPCKOIO NMpeoOpa3oBaHus 3TH €ANHHIBI «MOTYT MOJY4aTh JIIO-
00e 3HaUYEHNE B 3aBUCHMOCTH OT OOBITPHIBAEMOTO acleKTa (POPMBI, COACPIKaHMs, ACCOLMALNH, BOSHUKAIONINX Y YU~
TaTesl, U CTaTh NEUCTBYIOIIMUM JIMIIOM B Pa3BUTHUU CIOkeTay [5, c. 4].

KpeatuBnas ¢ynknus ¢pazeonorndecknx eaunun (nanee — E) TecHo B3anMocBsi3aHa ¢ 9KCIPECCUBHOM, dCTe-
THYECKOH W IIparMaTudeckor QyHKIUAMHU. «KpeaTuBHOCTH 0a3upyeTcsl Ha TOTEHITANIE SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, CBsI3a-
Ha C 3CTETUYECKOH (yHKIMEH 53bIKa, HO BBIXOJIMUT 3a IIPEJelibl Xy/I0KECTBEHHOrO TekcTa. KpearuBHas (yHKuus
OKa3bIBAETCS IIMPE ICTETHUECKOH, TaK KaK €€ MPOSBICHUEM SIBISIETCSI HE TOJBKO BBIPA3UTEILHOCT U 0OpPa3HOCTH,
HO ¥ cpepa IparMaTHKU B LIMPOKOM CMBIcTe ciioBay [ 1, c. 125].

Kpeatusnelii norenuuan ®F nposBiaseTcss HE TONBKO B CO3/aHUU OKKa3MOHAJIBHBIX 3HAUEHUMU, MPOU3BOAHBIX
eMHHI Ha 6a3e UCXOJHOU, HO U B OOBITPhIBAaHMH OYKBAJILHBIX 3HAYCHUI COCTABIISIONINX €€ KOMIOHEHTOB MITH OYK-
BaJIBHOTO 3HAYCHUS CIIOBOCOYETaHMS, NMOCTY)KUBILETO €€ OCHOBOM, Hapsmy ¢ ¢paseconorndeckuM. MIMenno Gmaro-
naps Tomy, uto OE cocTout M3 cMbICIOCOAEpKAIUX I3BIKOBBIX 3HAKOB MPEALIECTBYIOIIUX YPOBHEH, MOXKHO TOBO-
PHUTH O CEMaHTHYECKOM MOTEHINAJIE, KOTOPBII peaan3yeTcst Ipu TBopueckoM ucrnonb3oBanni OF B peun. Kak yka-
3piBaeT J. Kpxkuinuk, 6onpimHcTBO opm DE cymecTByeT Ha IBYX ypOBHSX: Kak CBOOOJHBIE COUETAHUS U Kak
(pazeonoru3msl, a Ipu KpeaTHBHOM ncrons3oBannn OE obpasyeTcs U TpeTHi ypoBEHb, CyTh KOTOPOTO B COOTHO-
LICHHUH JIBYX 3HaYCHUI — 3HaUeHUs1 CBOOOIHOTO codyeTanus u 3HaueHuss DE [10, c. 88].

3HaveHne CBOOOIHOTO COUYCTaHUs, IIOCTYXUBIIero ocHoBoii OF, mpencrasisier coboit BHyTpeHHIO© (opmy DE,
a TpeTHil ypoBeHb B TpakToBKe . KpikuiHuk — 310 ocHoBa oopasHoct DE. «BHyTpeHHsst Gpopma ydyacTByeT B 00pa-
30BaHMU (HPA3COIOTMIECKOTO 3HAYEHHsS, KOTOPOE BO3HHUKAET B PE3yJIbTaTe MeTa(hOpHIECKOro MepeoCMbICIEHHS TOTO
CJIOBOCOYETAHUS, KOTOpOoe (hOPMUPYET BHYTPEHHHU 00pa3 (paseosiorusma, ero BHyTpeHHow Gopmy» [7, ¢. 14]. Uc-
XOJHOE CJIOBOCOUYETAHHUE ABISIETCA YaCThio npototina ME, ero MotuBupyomeii 6asoii’ [3], ¢ koTopoii dpaseomorusm
CBSI3aH JIEPUBALIMOHHBIMY OTHOIIEHUAMH. B JaHHOM cilydae yMECTHO rOBOPUTh UMEHHO O 4yacTH nportotuna ®E, Tax
kak Beyen 3a [T, C. I'puroppeBoii MbI cautaeM, 4to npotoTun OE cocToWT HE TOMBKO M3 MEPEMEHHOTO COYSTAHUS
CJIOB, HO M «Pa3JIMYHOTO POJIa ACCOIMATUBHBIX OTHOIICHUH: HCTOPUIECKNX, (DOITBKIOPHBIX, TEKCTOBBIX, TO €CTh (hOHAA
0OIIMX 3HAaHWH, CBSI3aHHBIX C HCTOPUYECKUMH TPaJULMAMU, (GaKTamMu, peaanusiMy, (oIbKIOPHBIMU NPECTaBICHHAMH,
PETUTHO3HBIMH BEPOBAaHUAMH M MX aTpHOyTaMu...» [6, c. 56]. Ha 3To yka3sBaer u B. H. Tenus, Beigemnsronias Takoe
CBOMCTBO (hpa3eoOrnueckoro 3Ha4YeHMs, Kak MOTHBHPOBAHHOCTb, «T.€. €r0 acCOLMAaTHBHO-00pa3Has CBs3b ¢ 0003Ha-
YaeMBIM TOTO CJIOBO3HAYEHIS, KOTOpOE OBLIO MCIIOIh30BaHO s popMupoBaHms HoBoro» [13, ¢. 111].

B npouecce ucrtopudeckoro pa3sutusi OE, koTopble HapsAAy ¢ YCTOWIHMBOCTBIO M BOCIIPOM3BOAUMOCTBIO 00JIa-
JIAI0T NANOMAaTHIHOCTHIO, OCTETIEHHO HAaKaIUIMBAloIeics, Kak ykasbiBaeT b. A. JlapuH, 1o Mepe pa3BUTHS HIHOM
OT TEKY4HX CJIOBOCOYETAHUH K HEpPa3I0KUMBIM, IPU MCUE3HOBEHHUHU pealiii WM CUTYyalli, 0003Ha4YaeMbIX IpO-
torunoM ®DE, npoucxoaur HapymieHne nepuBanuoHHON cBs3u Mexay @E u ee mpororunom, yracanue MOTHBA-
LMOHHBIX OTHOIIeHuH [12, ¢. 203]. B pe3ynbTaTte MpoOUCXOIUT «3aTEMHEHHE)» BHYTpEHHEW (opMBI, yTpaTa MOTH-
BAI[IOHHOTO 3HAYCHHMSA M ACCOLMATHBHO-00pa3HOM CBs3u ¢ mporoTunoM PE, WHBIMH CIIOBaMH, AEMOTHBALUS.
MsI npuzaepxuBaeMcst Touku 3peHus B. I'. Bapunoii, cornacHo kotopoii BHyTpeHHsst popma OF sBnsiercs: «auHa-
MHYECKIM KOMIOHEHTOM 3Ha4deHus» [2, ¢. 243] u mpoXoauT, TaAKMM 00pa3oM, ONpeAeTeHHBIC 3TaIlbl Pa3BUTHUS:
pu o6pazoBannu PF oHa npeacTaBisieTcs )KUBOH, 0CO3HABAEMOMH, HO CO BPEMEHEM OHa 3aTEeMHSETCS, CTAHOBUTCS
MeHee NPO3pavyHON U B KOHEYHOM MTOTE YyTpaunBaeTcs U crupaercs. Mcxons U3 3Toro, Mbl BBIJEISEM TPH COCTOS-
HUsl BHyTpeHHeit popmbl DE:

1. JKusas BHyTpeHH:SI popma.

2. 3areMHEHHas BHyTpeHHss (popma.

3. MeprBas BHyTpeHH:A popma.

VYka3aHHBIE TPU THIA COCTOSHHS BHYTPEHHEH (HOPMBI ONPENEAIOTCS IPOTHBOCTOSHIEM JIBYX IPOTHBOOOPCTBYIO-
mux TeHaeHnui B cocraBe ME kak A3bIKOBOM 3HaKe: TEHAEHIIMU K MOTHBUPOBAHHOCTH, BBIPAXKaeMON B COXPaHEHUU
CBS3M 3HAKa C TPEAMETOM, M TECHACHIMHM K IIPOM3BOJIFHOCTH, CBS3BIBAIONIEH 3HAK C MBINUICHHEM. «TeHIeHIusI
K MOTHBUPOBAaHHOCTH — €CTh IIPOSIBJICHUE B MUpPE 3HAKOB BCEOOIIECH AMANICKTHYECKOH 3aKOHOMEPHOCTH — CTpeMJIe-
HUS coAepKaHusI U GOpMBI K B3anMOCcOOTBeTCTBUIO. HO ecinu OBl 3Ta TEHACHIMA IPEBPATUIIACh OBl B )KECTKYIO CBSI3b,
3HAKOBasl CHUCTEMa MOTepsiia Obl BO3MOXKHOCTH caMopa3BuTHs. OTcrojia BTOpass TCHACHLMS — K IPOM3BOJIEHOCTH
KakK CTpeMJICHHE K cBOOOJE pa3BUTHA. [lManeKTHIecKoe MPOTUBOACHCTBIE STHX ABYX TCHICHIMH BO MHOTOM OIIpe-
JIeIISieT pa3BUTHE U ()YHKIMOHUPOBAHHE Pa3HBIX BUIOB 3HAKOBY [8, c. 21].

O003HaUYeHHbBIE TEHICHIINN HAXOAAT CBOE BBIPAXKEHHE B NMPOTHBOIOJIOXKHBIX MPOLECCaX, MPOUCXOAAIINX BHYT-
pu ®E. TenaeHus K NpOU3BOJBLHOCTH MPOSABISETCA B MPOLIECCE IEMOTUBAIMH, TOT/Ia KaK TEHJIEHLUS K MOTUBHPO-
BaHHOCTH — B IIPOIIECCE PEMOTHUBAMY BHyTpeHHEH (opmbl. Iloa pemoTnBanmei Mbl HOHIMaeM Ipornecc 0OpeTeHuUs
MOTHBHPOBAHHOCTH B CJIy4ae €e yTpaTbl, 0KUBJICHHSI BHYTpEHHEH (OPMBI M aKTyaJIu3allii MOTUBAIIMOHHBIX OTHO-
mIeHNH. «JleMOTHBaIUs U PEMOTHBALMS — OJHA M3 (Pa3eOJOTNIECKUX aHTHHOMHMH, BEAYIINX K BOCCTAHOBICHUIO
HapyIIEHHOTO paBHOBECHS, T.€. K pa3pelleHuio anTuHoMum» [11, c. 203].

HecMoTps Ha TO, 9TO 3TH MPOLECCHI SABISIOTCS AUAMETPAILHO IPOTHBOIIOJIOKHBIMU, OHH OOHApYXHUBAIOT U B3a-
HUMOCBS3b, TaK KaK OHH CMEHSIOT APYT ApYra, U IpHU 3aBepIIEHUH OJHOTO Mpoliecca HauMHAeTCs JeficTBUE BTOPOTO.
[Ipomecchl neMOTHBAIMK M PEMOTHBALIMK BKJIIOYEHBI B TIporecc odmiero s3prkoBoro pasputus: HOMUWHAIIMUA
(oOpaszoBanne MoTtuBHpoBaHHOU eauuuibl) > JEMOTUBALIUA - PEMOTUBALWSA &> JEMOTUBALIUA -
PEMOTHUBAILIUAL. ..

! Tepmun, npeamnoxenusiii 0. A. [Bo3gapeBbiM.
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PemotuBaiuio (hpa3zeosioOrHIecKux €UHMI] CIeIyeT OTINYaTh OT nprema OykBamuszaiuu. [Ipuem OyKBaau3aiuu
OCHOBaH Ha MPOTHBOIIOCTABJIICHUM HCXOJHOTO JICHOTATUBHOTO 3HaueHust komronenta ME u ero ¢paseonoruuecku
CBsI3aHHOTO 3Ha4eHus1. «[IprueM OyKBalM3alnK OCTASTCSI HA YPOBHE UIPBI CJIOB, IPOCTOTO B3aUMOJISHCTBUS IBYX MEXK-
Ity co00i He3aBUCHMBIX 3HAUCHH, 3aMeYaeMOi 1 UMeromIer 3¢ eKT Kak pa3 Giaromapsi ’TOMy pa3pbIBy (Kak 3 Qext
HeoxuganHOCTH)» [ 10, c. 90]. PemoTuBamus sxe BeIeT K aKTyaIM3alii 3HAYCHUS cJIoBocodeTaHnsa-ocHOBB OF, n 310
CTaHOBHTCS BO3MOXKHBIM OJ1arojapsi npuemy aemetadopusanun win nedpaseonoruszanmn OF.

I'maBHBIM yCIIOBHEM PEMOTHBALMKM BHYTpeHHEH (HopMbI (Pppa3eoorndeckoi equHUIbI SBISCTCS €€ pealn3aius
B KOHTEKCTE, CHOCOOCTBYIOIIEM OXHBJICHHIO BHYTpEHHEH (OPMBI U BOCCTAHOBJIICHHIO CHOTATHBHOIO 3HAYCHUS
CJIOBOCOYCTAHUS, MIOCITYKUBIIETO €r0 MPOTOTUIIOM.

B mpuBoarMOM HUXE KOHTEKCTE porcxoaut aemeradopusaims OE a heart of gold (3omotoe cepiie) mpu Boc-
CTaHOBJICHUH JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHUS CBOOOIHOTO CIOBOCOYCTaHUs a heart of gold, u 3T0 CTAHOBUTCS BO3MOXK-
HBIM OJlarojiapsi aBTOPCKOil pemapke, cieaytoiieii 3a @E. AMepukaHell, 3alHUIIaIIUil CBOCro 3HAKOMOTO OT 00BU-
HEHHI B MOXUIIECHUH PEOCHKA, MBITACTCS MPOSICHUTH BCE OOCTOSATEILCTBA, HO TaK KaK €ro COOCCeIHUKOM SIBJISICTCS
YEJIOBEK, HE FOBOPSIIIHIA HA aHTJIUICKOM, OH aKTUBHO MPUOETAET K KeCTaM:

American. No, sir. Providence has acted pretty mean, loading off that baby on him [he makes the motion of dan-

Amepuxaney. Hem, nem, cop! Ilposudenue cviepaio c 3mum MaublM CKEEPHYIO WYMKY, No0Opocus emy mad-
oenya. (lloxasvieaem pykamu, xkax kayaiom demeil.) Y smoeo uenoseuka 3onomoe cepoye. ([loxasvieaem na ceoe
cepoye u usgnexaem u3 Kapmaua 3010myio monemy) [4].

JKectsl mepcoHaxel, onMchIBaeMble aBTOPOM, OCOOCHHO 4acTO BEAyT K OJHOBPEMEHHOW peau3aluy JIeHOTa-
TUBHOT'O 3HAYECHUS CIIOBOCOYETAHUS, MocayxuBiuero ocioBoid ®F, u 3nauenus stoit ®E B npamaruueckux npowus-
BeseHHAX XX Beka u coctaBisiioT 30% Bcex ciaydaeB pemoTuBanuu BHyTpeHHei Gopmbl OE. Tak n B ciiyuae ¢ ®E
put one’s neck in a noose [19] (1e3Th B METII0), KOTAa Y OJICH, TOBOPSI O CBOEM IPECMHHKE, CPABHHUBACT METIIIO
C LIENbIO HA CBOEH 1Iee, U €ro JKecT, TAKMM 00pa3oM, CIIOCOOCTBYET MOSIBICHUIO JIBOWHOTO CEMaHTHYECKOro IUIaHa,
npu KotopoM MbI BocnipuHuMmaeM ®F put one’s neck in a noose, obnanaromyio (ppazeosornieckuM 3HaYCHUEM,
1 CBOOOIHOE CIIOBOCOYETAHHE put one’s neck in a noose B ero 0yKBaJIbHOM 3HAUCHUH:

Wolsey. You'd like that, wouldn’t you? To govern the country by prayers?

More. Yes, [ should.
neck in this — after me? You? Tunstall? Suffok? [15,p. 14]./

Yoncu. Hy, mol 661 xomen smoeo, ne ompuyaii. Pykoeooums cmpanoii monumeamu?

Mop. Hecomnenmo.

Yoncu. Xomen 6vl 1 nocmompems na smo. Ja kmo na smo nouidem? (Ilpunoonumas yenouxy, sucsuyro Ha wiee) Kmo
000posobHO nonezem 6 amy nemo nocie meus? Tor? Tancman? Caggpok? (30ecw u danee nepesod asmopa cmambii).

B npuBoMoM HIKe citydae peMoTHBaIMs BHyTpeHHeH ¢popmbl DE half seas over (Mope 10 KOJIEHO), BO3HHUKIIEH
B pe3yJsibTaTe nojera Qanrasuu u odnanaromeld GaHracTHdeckuM 00pa3oM, COOTBETCTBEHHO, codyeTaeTcsi ¢ OyKBaM-
3aIel KIIF0YeBOr0 KOMIIOHEHTa seds, KOTOpasi JOCTUTAEeTCSl B pe3yiIbTaTe BBEICHUS B ONMIDKAWIINIT KOHTEKCT CIIOBA
water, IPAHAIIICKAIIETO K TOH )K€ JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOU TPYIIIIe:

Ld. Geo. Death! I tell thee Man, I'm above half the seas over.

water [16, p. 108]./

Jlopo I'eo. Yepm! I'ogopio sice mebe, mMHe u Mope RO KOAEHO.

Jlopo Pene. /la, s b1 ckazaz, 4mo He RO KOIEHO, a yice O YU, 2is0uU, d Mo U COBCeM 80IHOU HAKPOEM.

Icernonenoratr @F as like as one as if he had been spit out of his mouth, Bocxonsuieii k 1400 roxy [14, p. 984],
MOJIBEPraceTCsl aKTyalu3aluy OJlarojapsi 3aMeHE KOMIIOHCHTA Spif OKKa3HOHAIBHBIM come out TPH TOBTOPESHUH
stoit DE, a Takke BBeICHUS ONPECICHUS-YTOUHCHUS honest a man’s:

Mprs. Day. Nay, I durst swear you would never guess — why — would you think it; I had two growing in my belly,
Mprs. Busie one in hers, and Mrs. Mayoress of Reading a chopping boy, as it proved afterwards, in hers, as like

Muccuc J[au. Hem, mo2y nOKasacmucsi, 8bl HUK020a He yeaoaeme — 6bl 0adice U nooymMams 0 maKom He Moeau owl;
5 evinocuaa 0goux oemeti, Muccuc busu — oonozo, Muccuc Mop Pudune poouna, Kaxk oKazauioco NOMoM, o4elsb 0d-
Jice 300POBEHHO20 NAPHS, OH 6eCb 6 OMYA, HY NPAM GbIIUMbIL OMeY, U OMAUBA €20 YeCMHbIIL Yel08eK, U36ECTNHbII
60 6Cell OKpy2e — HYy MO20 Jiu IO NPULUmMu 6am Ha ym?

B pesynbrate comocTaBieHHs peMOTUBUpOBaHHbIX @PE B aHIIHMICKUX JApaMaTUYeCKUX HPOU3BEACHUSIX
XVIII n XX BEeKOB MBI NPUIIUIM K BBIBOJLY, YTO PEMOTHBALIUS KaK IPHEM MHAWBUIyalbHO-aBTOPCKOTO MpeoOpaszo-
BaHMs SBIIsieTCsl HanboJsee XapakTepHoi st ¢ppaszeonornu XX Beka U cocraBisieT 25% Bcex BUAOB MpeolOpa3zoBa-
HUH, Toraa kak B X VIII Beke peMOTHBUPOBaHHBIMU SIBIISIIOTCS TOJIBKO 8% mnpeoOpazoBaHHbIX PE. DTy 0cobeHHOCTH
MBI CBSI3BIBAEM C TIPOIIECCAMU OOIIETO SI3BIKOBOTO Pa3BUTHSA: OOIBIIMHCTBO nccienyeMbix ®F cBomM mosiBieHHEM
00s13aHBI cpeHe- M HoBoaHTHiickoMy mepronaM (XVI-XV u XVI-XVIII Bekam COOTBETCTBEHHO), B 3TH MEPUOJIBI
OHH 00J1aJaTN HEPa3pHIBHON aCCOMATHBHO-00PA3HOH CBA3BIO CO CIOBOCOYETAHNEM-TIPOTOTHIIOM, M MX BHYTPEHHSIS
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(¢opma ObUIa OTYETIMBO OCO3HABAEMOM, TOTAA KaK BHYTPCHHSS (opma (ppa3eoloru3MOB Ha COBPEMEHHOM dTarle
pPa3BUTHSA SBJSETCS] 3aTEMHEHHOM WM JjaKe CTEPTOM, YTO CTANO0 TOYKOM K aKTHUBU3ALUUU TEHIEHIIMH K MOTUBHUPO-
BAaHHOCTH, ITPH KOTOpO# cojeprkanue u popma DE cTpeMaATcss kK B3aMMOCOOTBETCTBHIO.
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REMOTIVATION OF INTERNAL FORM OF PHRASEOLOGICAL UNITS
AS ONE OF THE TYPES OF PHRASEOLOGICAL CREATIVITY

Sheveleva Irina Aleksandrovna
Bryansk State University named after academician 1. G. Petrovsky
forgetmenot69@rambler.ru

The article deals with one of the types of the creative transformation of phraseological units — remotivation consisting in playing
up the literal meaning of the phrase, which has become a basis of the phraseological unit, and the idiomatic meaning that this
phrase has obtained as a result of reinterpretation. The object of the research is 150 contexts of the author’s individual transfor-
mation of phraseological units in each of the XVIII and XX centuries. Particular attention is drawn to the fact that remotivation
is included in the process of language development as one of its stages, which explains difference in the quantitative indicators
of remotivated phraseological units.

Key words and phrases: remotivation; internal form; phraseological creativity; prototype; demotivation.



